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Ka'b's Poem of the Mantle.
S B8V ale Gjaa «R.A. Nicholson ¢ edSys dan i —
Translations of Eastern Poetry and Prose.
lsin 2V AVY ale Gyua <Husain M. Hidayat Culaa s dan i —
Banat Su'ad of Ka'b bin Zuhayr.
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Banat Su'ad: Translation and Interpretive Introduction.

<yua «Suzanne Pinckney Stetkevych (fidiStin ASuy (fjgw denji —
eS8 a4t ale

Reorientations/ Arabic and Persian Poetry.

1S 8 oYY ale Gyua (Paul Smith Cues Jgr dan gy —
QasidahBurdah: The Three Poems of the Prophet's Mantle.
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Beatrice [Su'ad]hath departed(™.

Ala) Gyl e aus Calad AL (Beatrice) (upln an¥) Jasiuld
2 ol Al tadsd Gl e Gle 5 Lol paill ) s "aled
DSl Jiy gy o(ame ) alaw el Juadld Cauliall 8IS
' gl () ) S

Sl el pma o (AdUaY) A Al 5ly) Beatrice (afilng
spe JsY Lelall W) L Luyshh Liney 2V Y10 A 4ae Caly cgpuadl il

S ) O S (s (V)
(2) Clouston, W. A., p312.
(3) Ibid., p460.
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Ead My L lapee e Cpdally Luwddll ) YA A ol glayy b
ailiagl sy cpallal) Jlaally call ey sie gb ciuglY) Lol b lgie
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Y Gl ol ey LegdlS Nl aa¥ L Ol Ayl
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Lalay) (ol ) By ST enle il Jany Sllaly ¢l adU el
rsh el "l Clia S o S T @
()58 Cipdal) St H21Y) lsiag 3 ol 518 Maku Lay

dana cu)LSAX\ &_uiﬁ“} 61.%3.:..) LA} \/~ua ¢ )9lie dada c:t.\_')_ala CJLAJ G G.ﬂ t;b (\)

NV e (Dla GA:\.\Q
Noa ¢yl s c4..D.£Iu CJLAJ (Y)
(3) The meaning of the name is bringer of Joy.
The name Beatrice is of Latin origins. It has #aliFrench, English, Welsh,

Scottish, German, Spanish, and Dutch derivations.
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=igiea
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O
o) ) a8 Agadll dua Glia OB Glig @l e
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(ﬁjg\ cs'."“d\ CJ)-“%):“S\ Jas
Redhouse: On the morrow of our separation, when she went forth,

Beatrice was no other than a bleating antelope, with down cast glance,

and eyes set off with collyriumm.
Al sl Al b Y) sy Laie W rla gulbe Ly
Al olilgata ol bl
Ay Yolae tlagais 5Ll Cipn sag eUENL 2V agad, Ji
inally 5 Y Aan il (Sl 2] gl (e ol Y]

(). bleat: to make the sound that sheep and goats make

O aS Banal s TG ¢ ) Gr a8 lad modis Ve g ) (S lan (V)
C)_CZ: u_% Ab,d\ 4.3‘55 Y10 4a 695‘)1.,\3‘\]\ R ealas cnly C).ﬁa} NAY = c‘é).}).\.d\ ¢ )
G el ol iy 5y Syl iy (laany Loy Av o ¢ gad) colas il

ARSI N
(2) Clouston, W. A., p312.

(3) Oxford AdvancedLearner's Dictionary (electronicsien).
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) ocpall Hlas a3 Al cdown cast s pialSy Caylall anae Jaig
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). Down cast: (of eyes) looking down
) Ge Gkl daa i S @y e ashla 3ylas Lﬁi «glance
& gaidl o lgd il a8 ekl AR daal) dieas e W
OSls YL il asa lgge Jaa 3 s Mlen Sine (e ddely Ly cJua)
IS (50 gaiha Lt i slay 3 dgadl (o S3 JuaY)

Nicholson:And Su'ad, when she came forth on the morn of departure,

was but as a gazelle with bright black downcast eyes(').
Jgasa cihl) Gapab JE ) diasl) glaa slaw Lay
Sa Usale ity ciphll Ganad pagis oYY R (sl Cida
Lansill 028 (e agdls ¢y (lshagu lue :bright black eyes I &g
cnS 0)S3 oAl Ay iaall g g (JWIS) e e il £DAS L

Michael Sells
What was Su'ad the morning they set off, but a fsamg, languor

in the eyes, koHl

(JASy Gy gl Ay A cal Y) daasll ey O gl sl Lag
Gl BN Y e BES 2y adl Sl JSW dea i (e oy
aayis ezl ol sfaint song eV Cisall aagi 3 ¢ Lal) il
(Julll aliadll el Als ;a3 Ay Janguor ) okl (anac
ol ae daald () S0l ccplall Sl ea gag Y Alls ag

(1) Ibid.
(2) Nicholson, R. A., p19.
(3) Sells, M. A., p148.

AN



A dasiall 0
languor: (literary) the pleasant state of feeliagyland without

energy".
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0 sl gag el il Commy 58 e S ' Caphall e
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tCandy) 1)) L leaaly sads Y ddy J8, el o) el :(..xls\
(Ciga i Slaiall Alaia¥ls gSanin Tae sas clgaluiy) cig o (S
ed ol Ll Al S el Al o s LAl s
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St G e ) ade cwdd cCupdy el canyg 13 dYI o ey
(068w e Y1 s s Gl i 4] apel B el
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(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
VY G iall Cagy entll calas iy 2y 2l asadl ()
SV a o)y o S Glan (T)
O aS Bl = pdis oV a ) O aS (e oy T G ) G S Ole (£)
B Al A5 (Y T )1l b il 355 O Y VY (il ¢ )
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Pl ) agady aa
When she smiles, she displays [a row of] teeth of glancing
whiteness, as though it had been a damas—keenedsword-blade, once

tempered, and then dippeda second time in wine,(")
(hdiad i 2a S (5,0 Gl @l liud 8 CRESH andd Lasis
RPSEUR PR VI DRV L DVET PR SV WS A
Lia o pre g edadllly 2y ol (iYL dlalsiall (usady anys
ca sl S smile Jad) Y (JaY) 8 ) ) 8 i o]
Callll ansh ot et die elaly il y el adle a3 ¢ iadl)
sda An iy Jua) calla 4y Ayl o lian Ll ol odn Caag
A et Cay ) HLusl a8 adald 6 Sy Cay o a sy ol )
Jans ¢ Igdll (ya pial ggb A0 ally 3ol iy — Lid)b — yudy
il A el Coaguaall SIS "2 88 Ba 8 he B (e dqgay Ll ¢S
S el sl aeladll 35l iRl el i) IV s
o il hasd e siatiall JCEY) e Laje o dgilagl) Cag yall
| S U P S 9 PRI KPS IO S B ST
(5a) Bya Lo uad i Bya padlly B a8 dla i ag iy gl
JIally Qi) Jnm i€y s bin Iy Jgie anlS’ (o ime Gllhy s
) el o Y (L) Candl
Jaall elad clape 50 Gl usady HUA) anill Jaa JLasY,
dclia Al ae aedlhy (mally caty@l el ey 1 ey g temper

(1)Clouston, W. A., p312.
NEAa c\\‘c ‘UJ..PB dgana Ll é) BTN MA)J sg_ub}g.ﬂj s'éj.;'a;“ Ll (V)
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Cunall 138 a0l Jiae ey g ¢ uery 1P Jadll Gl Ll Capd)
Ol eda Jlaa (pe i Gy IS ¢ paally
Pl il elSa an i
When she smiles, she lays bare a shining row of side—
teeththat seems to have been bathed once and twice in
(fragrant) wine—-{")
AT 2y B0 cld Sl gas Ay Gale o8 CAS audd Letis
Aadll) 43 gl B
Ayl b eal dadly Hhaa (L) Gan Aha S pn
Ju" 1S (AT 2 830 Leapdn ¥ ¢ adlly QL) sty Al s o e
Ao gl cull e oy e @iy (Jual) 8 Saaal) il La "ol
S (daloan) Gl e Renp 4Se IS5 el AnK ) B
.premolars
P el D dSle aagis
Revealing as she smiled side teeth wet as a first draught of wine or

a second,m

e gl Bya padll dasdia Gajlee (8 —Aanine A9 — RS
Aanid ) Al daal) aag 4l (i) Bap dda s aagd
Dt 2L Jeis wlS' e Jom aoma lia sy "Giiye ol Bye jeally
" sastia 3hy Aal maily il Auiaa pla e pid gy 832

(1) Nicholson, R. A., p19.
(2) Sells, M. A., p148.
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4 ol Las oLl o 2yl of @lldg eapll 3ol 1l L chdde tudl
dine ele Gady .l (e bl Lo sdpadll L Qdaings # DAl oWl iy
aillaniy 4 aShE lpl) O e Jnal) OS5 caly (haal (s Y ¢ S
dilae 5S de luild ¢ anl) (33 4 3 alsl) oLl Juse tmlall] o0
G JAa 95‘ tenaal eliall dilaa Oy ol By A s <))
ol 4 e cg (o) gy o aall 8y 38T 435Sy ¢l i
Clgl pe @l 2y Lo DA L 4 L) (€8 (Jlll AT e e il
DT L G G iy Ol AT Y eedll e g sy 1 Sl
T ot Ay s Jlldll gy alpa A el idsedal) Ll s
ol Lasad Ll (e by e s lall 1350 0a0 Y claye (50 Jladl
sany s Ly Jy S Gad Ll e ey clgiillaly Ll ¢ jlanl)
Oagle a0 Ghand sl e 210

Cakaia (3o 381 cilin 5l 2 hl @l 4y ciada g3 el o 3 inally
(eaall iy b oae o2a] S5 caanll BBy 45 aly Jrae 8 520
(03 a Jledl) gy Appeia of 3

P Sl espy) pas

Dashed, on a cold day, with water from a meanderingstream, clear,

and flowing in a wide, pebblychannel, fanned by a north wind when the
day ishigh;”

O aS Banal s Va «) Gr aS lad s V) ) (S lan (V)
B Al A5 (Y0¥ )1l caleas il 2y ) § VY (il ¢
el alas iy i el aly cladmy Log Vo v e o chspadl calas il 58
MY ¢ aiall Cangy
N Y Ua e chsmdl b cul #55 8 ahall 4K (Y)
(3) Clouston, W. A., p312.
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where the Wine mixed with pure cold water from a pebbly hollow

north—-wind blows, in a bend of the vaIIey,(‘)
) o S aaldl A A (e Ll cila sl el Caa
. 3ld) il ia ‘_,A YRIPWA
R
Mixed with the hard cold of a winding, backsloped, gorge bottom

stream, pure, cooled in the morning by the north wind,("
Al A G ila oy cibaiey Jey Bagdl 3ad slay e
rAdladd) 7 Ll
S ) JB pugayy o ey SO Cileasilly Jea) o A3laall
Ay (Jual b WS il la Jiiy . gualSs Gl ¢ 0t (50 Aplaiy)
coanl) (383 4 Al aulsl e lall Jase e Bad Sy Al
«mixed ; dashed I DUl cilaajll 8 "EA Jadl) anfi sy
sedll gl ine (N o) Jailly SR ey i Y Lebs (e iy
ra) AT Bl ol oLl Alaly Jladl (i ae ey 53 cdilute g
dilute: sth (with sth) to make a liquid weaker by adding water or

another liquid to it(".
S s ey cadiill s giall e Geual dilute Jedlla
Ao slo LIS 52 e b o e 13 jedll oY ¢l 8 el

(1) Nicholson, R. A., p19.

(2) Sells, M. A., p148.

(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
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Gelay 035 L4 Bu ol (S law 8 g @8 bl 4 zsaliall
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Pl ) Gespy)
From which the winds banish all sticks andstraws, and on which

the silvery bubbles raised by amorning rain appearin great numbers().
glall Jlad caby 4dy Ade Al Me¥) graa gl A
BymS Aael plagd) A Ludail) cile @l
s Bga aagin ol ged (Y] B Beall ge (usay e
e coalis Miel ga ahal) el clad Al b cadl S dlad
ail) clelil) (e 35S dacly 4Bl Al Zluall jUadd 85y Gl e
sticks () lgan i 3 488 daa s "G aagy Al 4 WS Lolsgll Gyl
:mote ) imall daagi 4 15 ¢ E8llg olseY) and straws
mote: a very small piece of dust(".
Pl el elSa an i
From which the winds drive away every speck of dust, andit brims

over with white—foamed torrents fed by showersgushing from a cloud of
morn(,
coanl N Welty Jgmn Qg Als 13y 38 e gl AT
el By dgla (pa yagdi Gl ool
sl s o) ) lagdey A Qo) Bpm (pulSn Jasind
AT 2 5ye B AU Aaial  calad) sl Jladl il
S 2B sl gl Bl g ¢l cy el asg

(1) Clouston, W. A., p312.
(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
(3) Nicholson, R. A., p19.

AR S



— 234 daa (a0
o oY teladl 1agd Adleall jpall b 0 Jeall 3 yuaill Idag
el sl dadladly elicall 8 Aadld) oLl 8 Aatiosd) Cilia Y]
b)) opae Ji lede hadl Jgi ddlall pand) Jlall (es La
gy di e Aoy Jduall sda (add e 285 1) clall 2 Y el
s e Jumiy ¥ clia Lilia ae Jlad) (Y tojia sa 2l =l )
e dady 3oy 4y plaall B Ly 4ild (e CDIAs gl ) g s
tlede Jiy Al elall slia & Aadlie IS ¢ bl 320080l Jallay Ujud )8
o sl S (@Al pe U AL el s dele slial) 4l
adipaly Wl oy el (& Ruaiadl Glaagy) oo LadS, @3S
Ll s S Aadipe il 1Y adl el (Uayl claall 8 dalle culs
Migilacay il o a0 (il o) L5 e Lo L i Lo cadl Lgile
a5 AT iae Byseall 288 S s ¢ oaall Cg Alad) s Sl
dagua (e 220106 gyl b alal e laall & S el 13 caad)
(e Gglladll ST e sy el (e Bile 8 OIS ALY
e

Filtered through the winds, then flooded with rains of a night

traveler, flowing white and over(",
2y Ba Ly el oyl qa ey Galh o Ul A
Al
(Jua¥l 8 e mall J8 ad) oy Sl Ay Jeal G A3
(A 3 By s gad A el o) e e "y il an s

VT Y0 a ¢l calas il 73 B bl 4K (1)

AR S a ¢Aoadl c;),d\ (V)
(3) Sells, M. A., p148.
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daasilly S i Ao giaall 4 glinall ciliall

ldhay Ty daua Gliay isne i) o3 S Caay ¢

G xS Js e Lelloal Cdlialy cae gl CDAls (SIS tdgine iy
)

() sk iall) & 33 3 sy L hvia gl 0 (AR ay

Sl s Aany Al b lgiatiy ¥ ASIA L ady al JIE RS s

Pomine Jaing 4S8 o ST a0 Mg ST L slinay cabay axST g) 1308 gy

Aag V) cuhy Capdlly cual) oS 4 ay G b A say (JSY)

Al ay AlIAl B Ll ey (Jall DA 4y o st
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el rcud) ey WSl Gatiay o DB RS igs AR Lelis b ss s
el CDIA) Laay (@Sl JuadY il iliad e o V) S diaa
Pl & e culd aladll ils (e cild Wl b crall Jsd s
L

Pl il Gusayy aa

God bless her mother! for the darling she would have been, had

she kept true to her promise, and if advice had been acceptable [to
her]!m
malll o 51 5l Bagesa B chua Ll ol (Aygaa gl Al srudth
Al Jgala
Jis als) (2 Joi (A ) Algy Jlals eon WS imall Gugasy i3
conaill b Jedfind & cgle sleall alal raxlipy cadl Qs :JE A4
sild God bless her mother ) iadl) aaji 4ty (Tl alild @i
O el cnxdll e Vgl clea 4l o ndl) agd 4l (Mleal A
AN Ll lend e@,,&;j‘g\ ol Al e cue Ll e cleall
fs) sl (snlSs an i
Oh, what a rare mistress were she, if only she were true to

her promise and would hearken to good advice!(*)

oaill ciual Wil o) ol (Bagesa B g Ll ol 15,00 AL L |
. @3lall

VA =1 TGa ¢ asad) calan il 23 3 3yl 4K (V)
(2) Clouston, W. A., p312.

NV a cajj 3ala sj:.uu}“ M‘ (Y’)
(4) Nicholson, R. A., p20.

ARG



L5l Ladial)
Ay ad el jaa B oA Caalll Jang (AByy el (psudSs JBS
O o el LS e Canatll (S el Tpmels VT, A ) L
OB lalsall Ay Bplall o g o Aldidie @l aay cdlead) gy 3y 5all
Cmall Bl (B cilS s (G oS5 cJladll s (g5 Bysuall (A
Ol Gle o o8 ey b dillaa Wellady «Jleally
fll srall Sl angi

Misery she who might have been a friend had she kept her

promise, had a well-meant word been taken(".
] gl ol ol agese B claa Ll o Al e WL
A s oo e dapaly
Jiy Ay gy clede Caly adlSy ool AL Caay La Sl
A Y lede Gl Qb ol ay AR Leags L i) e cud)
oo nd e S dapliie ol daalidl HS BRL glas
(Brall Gk e Calad Bl Gl Y sala Gy dd D Waysha
) e creang gl Jla canlais (DAY ) cullag
JJJ—HJUJABHJJH gad (o Jaguu 38 41K il
raadlly Llgad B L;\ AP Pt DUR L R VPRI S\ EN sl ALY ;041
Blalie (e 4niis Ly agl tleie ¢ sa¥ Jaine gag sy o Sally dba)
Caldll e lgie olal Lo rlgies (alind) dallaay JlsaY) salSas (YY)
Lol e Cadd) e dauliy Lo tlgiay clun Sondll 3agh of 8 3 sme L)y

AT a e chsmdl b cul 758 8 Al 4K (V)
(2) Sells, M. A., p148.

A v cgk);us\ ¢alew iy C)ﬁa Gﬁ J\)AS\ 4:\)5 (Y’)
S G ) O S (s (€)
—VYYA-
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by e tadzlly gl Caal) (e ) (e Al L tlgiag olgipndies
L3S tletas calialS ledaly aima s lid) (b LS tleia Ul 5a¥ Jaina
CDA) r DAYy Ak Al pasll Al cdeadl ge Gl oo b
@ s ol dda s L ahally g o L0 Jlay) rdally Lac sl
G5 a0 o s (el Jaina sy« Pla) Ciay didall
eile Sla ClA WS e o A8 Y i Pl lghay 8
yseay syl 4l la aie YIa elld o6 of £ S0 L AT 1) 4 el
o s g gaall Jaagll daad ahall Jlg Ll 3ok (e Andi
(2l 05 Sally Ll o culaidl 8 clgany Bl ) el oda

Py s gl sl

Pl el Gty
But she is a darling, in the very blood of whom are blended pain,

anxiety, disappointment, and change!m
ity (VAR kg all UL Wgad b b B Apina gt
Pl il emlS an i
But hers is a love in whose blood are mingled paining and
lying and faithlessness and inconstancy ™.
el LAy Sy all lgad A das B Aygiaa g
P el Sl Jaig

O aS Banal mpdis (A ) Gr aS lad s ) ) (S lan (V)
B Al A5 (Yo A )1l caleas il 385 OV =10 gl ¢ )
c;..ﬂ\ cales il C).Ju J\).d\ ‘5;45‘} (A Loy YY1 Ga cgk);.»ﬂ\ ¢alau iy C)ﬁa

MY s‘;\s;“ g
(2) Clouston, W. A., p312.
(3) Nicholson, R. A., p20.

A
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Some friend. In her blood brew trouble and lies, the withdrawal of
vows, the trade-in of lovers("),
Ul Jaady DAl S Al gt B o 38 414 L)
Sl Taad angis (s el ) 8 LS Gk (usad) ang
) B e (b pai 4l el e 4l o3 ) ine
aa" anxiety, disappointment ) Legan i cac gﬂ;\j X gﬁ e"gﬂsp
iy 1aag (il of very AalS lgd claall sa X5 a3 VA,
00 lgie oS Lo iney cinill lin 08 3¢ ) Cn€ Cay 3 'F na
(g smsll Giae iailly CDAY s Alslls aadl
ClalSy mall J& 3l (S5 ¢ Sl XSy ¢ oa LS imall (sudSys Jass
Ladie Jaxioy sa5 ¢SOMe friend il atea 5 4oy 8 elad ¢laje (0
oy al A cal aVA le o Ol (add e Bedie paddll o

Fll b il Dlas 3150 Vg clebed e oy 4if sy il 4y Lall
some friend you are:spoken used, especially when you are

annoyed, to mean someone or something has disappointed you by not
behaving in the way you think they should™.

& 18T (Glaall Judd the trade—in of lovers aiaa g i ela X
Kiypumg opall 4l LA die VLA Guly cRiin Cudl b Jail) Sime of elld
Slo B0 Y Aa Pl Lday 8 clly 5 caall 328 (e 4l

(1) Sells, M. A., p148.

AV cgk);us\ ¢alew iy C)ﬁa Gﬁ J\)AS\ 4:\)5 (V)

(3)Longman Dictionarittps://www.ldoceonline.com/dictionary/some-friend-you-
are-some-help-she-was-etc.
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trade- Jaill elag . AT ) e culinify caile Tla cllla WK s csana
tasdd Al aa DI Led Jais dlaylie S pylas 3 LlSs dn

trade—in: to exchange a used item for a new one, typically by using

the proceeds from its sale to pay for a portion of the price of the new

item("),

olile Lfi dovers AalSy olad ((gudall LA e s e 3
il @Uai s cApuia Ao Laghay i

lover: a partner in a sexual relationship outside marriagem.

M3 Lglsil b 438 Las W (S5 Ja o ass L
Cuale 18 (ehlidll e gt oas (Bl aaly 1 dsally Ll 1030
st USy aSlgh (o Y dua e 028l (ol paddll Juas Y selly
tagdsd e VAT (ot o (Ui WY Sl (Ul U8 4aSlals oLyl Jue)
Ala o agn Y shall a3 o rid) ey Ll 13) (DU e el
wope N s e JETs (Ja ) Ja e oSy odids e A5 Y
Dl cadali Bliy Juald 8 Adlide Hpa A selifiy (38 el o5t
e By Jls B e 3y ()5 By Al 3y cadalli )iy

Lase

Pl el Gty

(1) The Free Dictionary:http://ar.thefreedictionary.com

(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
S G o) (S (s (V)
Pl Gl 3 aalys lany Los V1Y (o ¢ Jasiad) ol cuily 750 8 alpall 45K (2)
O S 3apal myds A ) (S Oled s 1) ¢ m) (eSOl
Ab,d\ Ls_..aﬁij Y9 =Y Aa “,.5)1‘:‘;\]\ O ealas iy C).ﬁ:} N cg}ﬂ\ ¢
MY s‘;\s;“ g C'*hﬂ‘ ¢ale il C)ﬁu
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She remains not constant to any state she may have assumed,

even as the demon of the wilds varies in its costume!(")
Olasd il WS YY) g oS O pasiiall ga dla e ag Lab
Al B R
P )l gndSa an i
She is not stable in her affection—even as ghouls change the
hues of their garments(".
Aglstl B LA Gl LaS Y clgina o agi Lad
fl) (el Sl Jais
From form to form, she turns and changes, like a ghoul slipping
through her guises(v).
gl B J Al Jai LS (Jaiiy Jeati @AY g (e
capal) BG4 Jeall 5ygea n 45)lall g8 A5l S Ls Liegy (52
ysa le Uy Sy (pudSs 3ad 3 tydady) BEN 3 i 3y5ems
the demon | xall aaji (sdl (ugad) A e ddaapll 8 sl
sy comidll lley bl e gyt el BN 3 Syl oUnpdlf
(Guhll oo Gils 3l s ol B 8 agd seln calS gl Gl
e ool Lapyy -l caie Jomd Gk Glo Ll Bl laly (e leasid
A el Alia Lasay A bl My Lagplatd Gplall 8 agu el
On Wt g L el ) ol LA (e o Lally clgd Fida Y g
(i s ) AT cady dlatd) sl

(1) Clouston, W. A., p312.

(2) Nicholson, R. A., p20.
(3) Sells, M. A., p148- 149.

AYY ST G o dasad) ol il 2 i 3 3yl 4K (2)
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Ssal JSbis ¢ pliall a8 503 75 (ed Apalady) BEN 8 Jeall L]
e U s

ghoul: (in stories) an evil spirit that opens graves and eats the

dead bodies in them(").

M) 3aad) 5 ) S Las' ) &as) s M) Jaglly dua Lag
Pl Sy il e 0sS o) Jean tdiaey Lol el
3¢ally el Yy ol 2 dubal) 2Ll s WS taldy Ly & of e 3
shs e gen tdubally cJaball oLl dlaslS K Y) [al 4y,
Slde) Yy clasgal Ggis ¥ 4l sl iaay lagads ddaiall 4y Joji oA
anany dmas oLl N e lall il lasdlS agall LeShse] 4y el e

Ol ane s Ellg il b dadlia cdie zyag 4
P rall pusp) aas
She does not hold to any promise she has spoken, save as sieves

hold water!(®)
el Gl clondd LaS ¥ Ay cagad age oy eluwali ¥y
P el slS an i
And she does not hold to her plighted word otherwise than

as sieves hold water(®.

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
¢dndl PJAX\ Ciac) ‘%53.]\ A_@_,JL} NN Yy :‘_5}‘).;15 SN e ) (S Olgd (Y)
AV e

My Log VY0 a ¢ Jagual) calaws cily =55 & alyall 4K (F)
(4) Clouston, W. A., p313.
(5)Nicholson, R. A., p20.
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el Jalad) o LaS YY) Wagay i Yy
fl) (rall Sl aa i
She makes a vow, then holds it as a linen sieve holds water("),
plal) S e sy LS cdy dlaall o 138 Lguadi o adals
et LS imall Vi e giall (o sy o illy Qa1 (o 3laally

omRl (99
5Ll ¥ Liela Ly Sha L bl delsa s

M cailla Cpgidly caesll DAL ol de (e Jay rastle
cal Wi AL jaat ga leea s (Jayl) plad Al 38 Ny ae
Ll (B i i lged 1B Cula)l Wi (bl juai i lgea JB
Al M jlad oGk Lgie adaad ol cladad Qi (e L) dee E]
ey Gl am dhllly (Jhbl g B s e AT 1
Clad cgdie 4 eidl LS cacsll CAL cuyeind) slyal) oda ozl
Dy s 4l i
P (rall usp) aag
[The proverbial expression,] "'the promises of 'Urqub’ is [as it were] a

parable concerning her; and his promises were naught but liest®)

YY) e lge Lag lgd Sa g e delga cuils

(1) Sells, M. A., p149.

Y G o) O caS (s (Y)
Baral 7yl 8 —AGa ) G eSOl oy TV G ) G S lsa (V)
4.3’5} YYe Yol a sgg)\..\.'&\ b cales il C)Ja} AVia cgg).u‘).u” ¢ Ry (p =S
iy i el bl lanmy Lag V£V ¢ agiad) calas cily 7 5i )

NVE -V c&éﬂ\ g_q.u}ucgﬁd\ ¢alew
(4) Clouston, W. A., p313.
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P el slS an i
The promises of 'Urkub were a parable of her, and his
promises were naught but vanity(‘).
LB Y) Laelga Lag gt i b welga il
Pl (Sl Sl aai
The promises of 'Urqub were for her a model, tall-tale promises,
empty talk(™,
A28 Akl yelse O g s yelpa cls
G ang (e ael Coall die jeefe e cudl 1
S ) e Ble Gasayy oS Omid 00 g LS SO Cilea 5
"Promises of 'Urqub’ is an Arabian proverb, about equivalent to our
"Fudge'™.
fudge Aplaty) & 48K ¢ e Jie "Cie aelsd
Cpanaiall acll Cald e (A g eac g ISy 1 ey fudge Jxalld
Pt el el Jidll b

Fudge: to avoid giving clear and accurate information, or a clear

answer(i).
()3mais a3 Jlsta gl Loag 5 A Glakg & Jaly sdl
:LSJJ.:’J
D0l ot e JLs) Ly Liiga 58 G Jaly sl

(1) Nicholson, R. A., p20.

(2) Sells, M. A., p149.

(3) Clouston, W. A., p460.

(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).

Y G ) O S Gl (©)
Y e A c;)—d‘ (-‘)
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bl dasiall
s Y elasll I V) gl olima 1 Jals L il e iliy of ¢ )]
tlogin qaad) laa Ay cJaninally (Saall (& 5S JaYly oSaall (Y]
o) Ly s i Lol toaall Jish o oaall i) e splke Jpeaal
3lga 95‘ tlgiage oy 1 o Lcaal W st el Loy sl ¢ gpalad Lﬁi :anad
) Jray cJaasll Ua alpally coUaall s dygmilly . ool Lo s JIA) Ly < alau
e elagll okl Y cagalls sligh ases cac sl DAy o lially bl aa )
Dk 4 IS gly ALy Gy sl s clebaas e ol Yy cleiase

Pl ) Gty

| wish and desire that they would becomepresentin an eternity: but

what ails them, then? | feel the whole duration of time an impatience!(z)
s o sl $03) cgalaal 13l (s ol B Giag) O saly el
M () gSom A
Pl el emlSa an i
| hope and expect that women will ever be ready to keep their
word; but never, methinks, are they readym.
b= OSly pies slsll Lags sladll e¥en ey of Jaly saul
A i (S o — saliis)
Pl (el Sl aai

O 2SS Banal mpds (A 0a ) Gr aS Olad oy 1Y G e G aS (s (V)

2rh Dl A YY) calan il s VAGa il <

Caugy gentl calans iy o alpall iy cladny Lag V00 (o ¢ o gl calans caily
NV Ea (iall

(2) Clouston, W. A., p313.
(3) Nicholson, R. A., p20.
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Here | am hoping, still again, for a bit of her affection. | don't imagine

you've brought us any(”).
P sl LY Cpala SUilT Wy clgiaga ca St — AT 50 — g2 Liga
e

A ALlS IS Sleay 2@l o0 el alall Sl (geaiall Ju

S YOS Y el Ty sl Galedll e Ji d agie IS alisly

Ji sy o 2 45l cJaniaally Sadl B o6& daYls (oSl

& aals ey Pladlly o sa)ls al) | wish and desire ) el

& "Jal' Jadll & WS ALY ee el Wish Jzallg L& 455y
14yl

wish: to want sth to happen or to be true even though it is unlikely

or impossiblem.

wish: to want sth that cannot now happen or that probably will not

happen(“).

desire: to want sth; to wish for sth(®),

¢Jals sayf' | hope and expect | cpledll aa ealSa Jais

il & dsasall i) ee ey ¥ oleaal S copladll S ol
'l

hope: to want sth to happen and think that it is possible(®).

expect: to think or believe that sth will happen or that sb will do

sth(),

(1) Sells, M. A., p.149.

(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
(3) OxfordWordpower., p.874.

(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronicsien).
(5) Ibid.

(6) Ibid.
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Jadlly ."sa)l' | am hoping :aaly Jad ) cpledll Jae 3l PSP
Al e AlanN) Jre el Yy cogaad) 40K e el hope
e (paaly hope =il N ¢l hope and wish o) sl daay Sa
Ay Jirae el wish Jadlly ogaad) 401K
O3z Sy a¥ i) &) &y Ly Gida L dlisag S
NP P GV IS TR WS ROV S Y] PRREIVLL P BT

VQUﬂ ﬂﬁ La‘yg 4#& CA; :éiayb LAodd a {ﬂhv kbkﬁk uﬁl&
Sla¥ls A G Jualy Iy ganaill ahyally (Plall e s il
Loy s Y sl ey cAallaall Qi i o lelend cJiluai <l
S A Sy dhhla Glat Yy el IS Sl Gia) G o) 4
aalia b laly ) DaYls clusy) lalic,
P rall espy) aas
Let not, then, that deceive thee which she has bestowed, or which she

has promised. Verily, desires and dreams are a delusion!®
Jabead aMalily (Al @) ccasg La gl ) Ay cangl L @by D
P el slS an i
Let not the wishes she inspired and the promises she made
beguile thee: lo, these wishes and dreams are a delusion®),
sday ALY oda old clgn e ) ageglly il AN ALY g
! Jabias adlaY)
R

Y Ga ) (S (s (V)

Maans Log V) G o Jagaual) ol il =55 b alyall 4K ()
(3) Clouston, W. A., p313.
(4) Nicholson, R. A., p20.
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Don't be fooled by what she offers. Desires and dreams are
delusions'"),
Sl Saly (A o) cell A Lay S
A s Mgl o) als pplad) )l e senidl J
lline J8 oSaall o OS5 50 M m) on eS Jf B "Aaddl)
e cdylaty) 8 AS Al ee Geat QS ddlal
- certainly: J,)Siﬂl.}/;.u‘) S
certainly:without doubt®.
- surely: J.\Stﬂb/vﬂ.& P
surely: without doubt; certainly®®).
- indeed:aa
indeed: used to emphasize a positive statement or answer®.
—  definitely: ) Sy/astll
definitely: without doubt (used for emphasis)(s).
- really: cayy Sby/ea
really: used to emphasize sth you are saying or an opinion you are

giving(6).

* %

Aadldl)

(1) Sells, M. A., p149.

(2) Oxford AdvancedLearner's Dictionary (electronicsien).
(3) Ibid.

(4) Ibid.

(5) Oxford Dictionaries Language matters (online).

(6) Oxford AdvancedLearner's Dictionary (electronicsien).
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Al ) Ay el
O sy Al claall e Bainy ST dyginal clacall daagi Colae
Szl clgdll Gmen o el cliall Jlas) @l
A8y Lilee ) Jsaasll 320 755
o8 ) Ay il Jay (S 6mpd ) plind bl (amy Sllia cuilSe
slady ol Cpanjiall (S (g3l £l
syl QLIS any dien i b MY Sl b o Gasayy dilae
G @ lale Gl () tall ) (Slaadl (ans Guspay e
OSeY) )38 (ghlai¥) t)El ) (aall il dan )
tilua il
leinliey couall Jndll 2 Al clekd)l Auhy ofialll sl
) DAY e 3l (R lalll s dpalasy) ) Welea s
csvall dualls cladl) s3a G
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aabally Jsbaal

Al jalad) Nl -

c(Ja.J) c)j.'cu c_sJ‘-’ JL\...})I\ 4] ?'ﬁj Aaydig 488N ¢ i) (gt RS OYHJ -
)Y A EVY (g tdpalall STl

:ialY) jalaal) (GG -

- Clouston, W. AArabian Poetry for English Reader.
London:Forgotten Books,2012.

- Nicholson, R. ATranslations of Eastern Poetry and Prose.
London:Cambridge University Press, 1922.

- Sells, M. A. Banat Su'ad: Translation and Interpretive
Introduction. Journal of Arabic Literature, Vol. 21, No. 2 (Sep.
1990), pp. 140-154.

(el palall cBIG -

A0S Al calaaw cudly £ e o 00 2 (0 el ) ()Y -
AYAVO CYET =YY ja VA saall calany daals —lSY)

S B 7yl ol culadll e o ama S5 el aleY) (il -
D58 Ll a8 ¢ K58 Lo gt caliug Ale A Lua () (B s
VAV —a) YA g raaall QUSH la o Ve canial) cpall ~Sa

Goaiats Ay ¢l Gy g (B Apmal) 4K ¢ agid) cpall Pla-
¢finale Al o Cipie) Chugy 2ane deaay o Sy ol ) 2e) aagud)
AV Y a5 ash Y daals —aY) A4S

T (@Sl ) sme o Cpmall G anl G e sl BLaY) (Sl -
LAl 1A e gal) @Gy ansll Hla daglas (Vo ¢ pmi) (gt rS Gl
.e\‘ oY —aYEvY

rylaad) s (Y ool smandl) maal) Q) Rl i JBs5i-
() @il
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Gaind cquall gl Gl g @) ABA (oalasd) e o O 2~
(@) 99T —a) )T Bpaldl ¢ aalAl A0Ka Tl gl deas WDl ae
Az

D3 e(dn3) ¢ SLE dana danl s (3uiad es L dlly jadl) A o) -
Nz (D) el res)ladl

prlall due ol dppall N Al cmpnd) Q) Gl (OlalSy  J)lS-
Nz (@) @plal raylaadl pla ok ¢ jlaill

o mlal Aol (39,8l A€a c£1n cdapugl) anaall Ayl 5l pana-
‘c‘*' & —aYéYo

D05 paldll 1y iae diagd (Ada (ouliall Q) (Dla aié dana
LAY A

124V by alall @ jeae dings () Ay pd galad ¢ )sdie dena—

— ll Lpallall Ay yamall 4S50 ) o Apull) grilaall ¢ S o dpena
PO R Y 1| PENY

(B 3) Ty apana cund (S 580 daafi Bludaal) dudd (gl s—
—AVE A (g taglally A dgill Ay pall Aakaially cCugpm tdaad)
ATz ) AAA

ae) b o) Biats Ay e Cuily 7y Apal) bl ¢ il Cougy—
A Al (Bing) en s caane Plany ¢ (2eme 5S5 (A Cahall

.(‘;Y~\V u,u)l.q YeY —) ~Vu4 6Vu.u 4\/& 61:\.3\3 :;\jbm —‘\:\.D:\j\

il gl
- Longman Dictionary:
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https://www.ldoceonline.com/dictionary/some-friend-you-are-some-
help-she-was-etc

- Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version). 8
Edition.

- Oxford Dictionaries Language matters
http://www.oxforddictionaries.com

- Oxford Wordpower. Oxford: Oxford University Press, 2006.

- The Free Dictionary:.
http://ar.thefreedictionary.com

- Urban Dictionary:
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=tBiea

_VOT’_



